
 
The significance of the Bibliotheca Europeana - from a Hungarian viewpoint 

 
The Hungarian Digital Library (MEK) was founded in 1994 as an amateur movement of 
enthusiastic librarians. It was incorporated into the National Széchényi Library in 1999. The 
head of the department ever since its foundation is István Moldován. Apart from the digital 
book archive in the latest years we have established the Electronic Periodical Archive (EPA), 
the Base Library on Hungarology, the Library for the Visually Impaired (audiobook library), 
and we launched the webharvesting. 
 

The significance of our cooperation with Bibliotheca Gallica 
 
The cooperation is indeed a test for the MEK and at the same for the NSzL with which we are 
comparing our technical resources and knowledge with that of other libraries'. Although we 
have already been through some significant test projects such as the TEL, the CERL 
conversions, and the Hungarian Digital Shared Cataloguing project but this is the first attempt 
for a full-text based co-operation. The MEK has done a very good job, so as its colleagues. 
 
The results of the Europeana project may be used by the EDL. If EDL utilizes these results, 
then the National Széchényi Library's cooperation with EDL will be easy since we will be 
walking on a well-known road. 
 
The Europeana program clearly made us understand that within international co-operation 
projects technical details are the smallest problems we have to care about. The main question 
is: do the participating countries possess the meaningful content that can make these 
enterprises successful? I would highly stress that EU must devote a significant amount of time 
and resources to content development, and may not allow space for the technological lobby - 
whose best interest is to sell the ever changing new technology and they do not pay attention 
whether the acquired technology was cleverly used or not. The European digital cultural 
heritage nowadays is nothing more than a sole, empty pile of documents. If the present 
position is not changing - namely that every country spend money primarily on technological 
development and only the remaining sums on content development - then the failure is 
predictable. 
 
The Europeana program has proved that it is worth to assign smaller programs to smaller 
cooperating groups, but they must keep in mind that results must be utilized later too, when 
they are incorporated into bigger projects. This is why it is important to continue programs 
that help to make content research easier - for example the uniform use of thesauri or develop 
shared displays of documents based on different characters. It is very important though not to 
tie the acquired results with private or corporate interests that could limit the free access. 
 
The Europeana and the TEL model had shown that indexed databases guarantee the 
cooperation and can make the process much cheaper. It is possible of course to launch 
digitisation programs with state-of-the-art technical background and limitless financial 
resources, but if the internationally standardized metadata are not available, the result will be 
nothing more than a bubble. For a short time though, it may gives a pleasure. 
 
During the creation of the Europeana model forms of cooperation have been established that 
make possible the exchange of digital copies. Document exchange on one hand enforces the 
possibility of preservation, on the other hand it makes possible to save a lot of money on a 



European level. We may digitize documents (texts, objects, photos) which belong to other 
countries' patrimonium. Doing the digitization process only once protects the document itself. 
To summarize: the Europeana model has driven the attention to the importance of 
coordination. The most important conclusion: only a public institution may act in a 
coordinating role! A partner coming from a private field does not want to find solutions that 
ensure long-term preservation of a digitized document. In fact, the private sector has a strong 
contrainterest in giving the digitized copies on for a second or a third party. National libraries 
participating in the Europeana project have already started to exchange digitized documents 
bearing with mutual interest. The exchange of course is only possible if the copyrights are not 
violated. 
 

Support to perform certain tasks of the Hungarian National Library 
 
One of these tasks involves the location, registration and service of documents bearing with 
Hungarian relevance. Cooperations of these kind raise again the problem of redefining what is 
Hungarica (patriotica in a wider meaning) at least as it is used in daily practice of national 
libraries. The mutual, stronger search capacity makes it possible to reach "documents with 
Hungarian relevance" much easier. Above all the content search may be much wider than in 
the case of original documents - since the search engine does find the search query even if the 
librarian does not read the book or his attention is not captured by a detail bearing with 
Hungarian relevance. 
 
 


